


ВСТУПЛЕНИЕ
Украину принято считать многоязычной страной. В ней живут носители около 100 языков, причем для шести языков количество носителей превышает
100 тысяч, а еще примерно для десяти – превышает 10 тысяч.
Однако по распространённости эти 100 языков сильно различаются. Если  украинским  и  русским  языками  (обоими)  владеет  подавляющее большинство жителей  Украины   (как  минимум, на  уровне,  позволяющем понимать друг друга), то распространенность всех других языков, по крайней мере, на порядок меньше.
Таким образом, по существу нашу страну следует считать двуязычной. Между
политиками
продолжаются
острейшие
споры
о
роли,
которую можно и должно отвести русскому языку; о том, не повредит ли расширение этой роли развитию украинского языка, и т.п. Мы полагаем, что дискуссии о выработке политики (в  частности –  языковой) должны быть аргументированными и опираться на данные, которые позволяют адекватно понимать ситуацию и настроения общества.
Проводя социологические исследования, на базе  которых написана данная книга, мы видели свою главную задачу именно в том, чтобы собрать подобные  данные:  максимально детализировано  и  качественно  изучить языковую ситуацию в  Украине,  как  в  отношении языковых практик, так и в вопросе отношения общества к тем или иным языковым проблемам.
При этом мы стремились изучить как текущее положение дел, так и динамику языковых процессов, которые проходили в Украине на протяжении
19 лет независимости. С  этой целью был проведен сбор и классификация существующих данных по языковой тематике, что, как нам представляется, будет полезным и другим исследователям. (Киевский центр политических исследований  и  конфликтологии планирует создать  электронный архив социологических исследований по языковой тематике с открытым доступом).
В наших исследованиях был использован опыт языковых исследований за рубежом (например, в Канаде и Уэльсе). Часть измеряемых нами индикаторов была заимствована из опросников, которые применяются при проведении исследований в этих странах.
При этом мы стремились собрать максимально полный набор данных:
о  языковых предпочтениях жителей Украины1;  о  языке общения в  семье (с родственниками, супругами, детьми), а также языке общения вне дома и работы; об отношении к государственной языковой политике, к статусу языков, к языковому регулированию на телевидении, в других видах СМИ, а  также в  кинопрокате; об  использовании языков  в  рабочих ситуациях и в общении с чиновниками; наконец, об уровне престижности языков.
С  этой целью было организовано проведение нескольких опросов. Они проводились частично авторами  настоящей книги, в  основном  же
–  социологическими центрами. Опросы проводились (в  этом еще  одна особенность нашего исследования) не только среди взрослого населения Украины, но также среди выпускников школ. Кроме того, в отдельном опросе взрослых респондентов подробно расспрашивали о  языковом поведении и языковых предпочтениях их детей и внуков.
Кроме количественных репрезентативных опросов были проведены так называемые «глубинные интервью» с гражданами, а также экспертные опросы медиа­менеджеров, судей, учителей школ, преподавателей и  методистов высших учебных заведений.
* * *
Двухтомник, второй частью которого является данная книга, посвящен положению русского языка в Украине с 1991 по 2009 г.2
В первом томе, вышедшем в апреле 2010 года, нами были рассмотрены, прежде всего, юридические аспекты текущей языковой ситуации: украинское законодательство
и
его
сопоставление
с
международным,
политика государственных и других властных органов Украины,  оценки зарубежных экспертов и т. д.
Во втором томе, который вы держите в руках, положение русского языка  в  Украине  анализируется, главным образом, на  основании данных социологических исследований и статистики.При этом авторы ставили перед собой следующие цели:
y 
изучение существующей языковой ситуации в Украине;
1. В  настоящей книге мы, насколько это  возможно, избегаем  использования
слова «украинец», т.к.  в ее контексте оно может иметь двоякий смысл: либо любого гражданина (или даже любого жителя) Украины, либо человека, который в основном разговаривает по­украински и ощущает себя, в  первую очередь, украинцем. Между тем в  конкретных условиях нашей страны первая  группа, включая в себя вторую, далеко не совпадает с ней.
2. Ограничив таким образом  временные  рамки  своего  исследования,  мы  не рассматривали и, как правило, не упоминали в нем события 2010 года, приход к власти новой команды и связанные с этим изменения.
y 
оценка
реальной
распространенности
и
использования
русского языка;
y 
исследование мнений граждан Украины  о желаемом статусе русского языка;
y 
исследование  наличия  противоречий  между  потребностью граждан  Украины  использовать русский язык  в  различных сферах жизни и реальной ситуацией;
y 
анализ
ситуации
с
использованием
русского
языка в образовании и средствах массовой информации;
y 
выявление факторов, влияющих на выбор предпочтительного языка общения, чтения и т.п.
* * *
Не пытаясь в этом кратком вступлении сформулировать все или хотя бы основные полученные результаты, отметим некоторые из наиболее важных.
Во­первых,  как   русскоязычная,  так   и   украиноязычная  общины составляет около  половины населения  страны. При этом крайне  важно подчеркнуть, что более точные цифры (которые нередко называют) носят сугубо условный характер.
Это связано, во­первых, с наличием внушительной группыопределенно двуязычных граждан. В той или иной мере двуязычными, как сказано выше, являются практически все  граждане, однако здесь мы подчеркиваем, что примерно шестая часть граждан полностью двуязычны в том смысле, что такому человеку даже самому затруднительно  определить, какой из  двух языков –  русский или украинский –  является для него основным. Таким образом, значительную долю граждан можно, по собственному произволу, зачислить либо в украино­, либо в русскоязычную общину (или в обе сразу, что, пожалуй, наиболее естественно).
Но, во­вторых,даже и помимо сказанного, из наших исследований явно вытекает, что понятие «русскоязычного» (соответственно, «украиноязычного») является достаточно размытым. (Факт в  украинских условиях достаточно очевидный, однако, в  то же время, отнюдь нетривиальный, если принять во внимание, что в многоязычных странах Европы –  Швейцарии, Бельгии и др. – как правило, эти общины разделены географически, и количество людей, которые не  просто знают два  и более  языков, а  имеют двойную идентификацию – сравнительно невелико).
В  Украине,  напротив, имеется значительное число людей, которые имеют именно такую, двойную идентификацию: такие люди, даже если они
пользуются в основном одним из языков, все же считают себя русскими
и украинцами одновременно, считают оба этих языка родными и т.п.
Соответственно долю украиноязычных (соответственно, русскоязыч­ ных)  можно  вычислять по­разному.   Пользуясь  данными  переписи,  мы получаем  одну  цифру;  подсчитав  число  тех,  кто  сам  себя   называет русскоязычным – совершенно иную; подсчитав, кто чаще пользуется русским (а не украинским) языком – третью; и т.д.  Понятно, что такой, объективно существующий разнобой,  легко  может  использоваться  политиками для различных спекуляций, завышения или занижения доли русскоязычных и т.п.
Среди украинцев, состоящих в браке, наблюдается примерно одинаковая распространённость использования русского и украинского языков в общении с супругами – 45% общается с супругом (ой) только или большей частью на украинском, примерно столько же – на русском. Есть еще группа «билингвов», около 9­10%, которые разговаривают со спутниками жизни и на русском, и на украинском одинаково часто.
В  целом по  Украине  русский язык  чаще используется в  качестве рабочего, чем украинский. Более двух третей (65%) работающих украинцев каждый или почти каждый день говорят на русском языке в рабочих ситуациях; для украинского языка этот показатель несколько меньше (54%). Как видно отсюда, двуязычие распространено достаточно широко: 20% работающих украинцев каждый день говорят на работе и на том, и на другом языке.
Также украинцы несколько чаще читают и пишут на работе на русском языке (при том, что документооборот, по крайней мере, формально – только украинский). Практически паритет существует и в общении с чиновниками.
Русский язык  превалирует  в  получении украинцами информации посредством чтения. В сегменте художественной литературы преимущество русского языка значительно (только на украинском читают художественную литературу 12%, только на русском – 42%, остальные читают на обоих языках или вообще не читают). С  чтением прессы ситуация для украинского языка немного  более  благоприятна.  Соответствующие цифры  читатель  найдёт в книге.
Можно задать вопрос: чем же вызвано преобладание чтения на русском языке – предпочтениями украинцев или же сформировавшимся рыночным предложением? Видимо, тем и  другим. С   одной  стороны, надо  принять во  внимание крайне  тяжёлое  положение украинского книгоиздательства (рынок в очень большой мере заполнен российскими изданиями). С другой
–   обнаружен   интересный   феномен:   украиноговорящие  предпочитают потреблять информацию на русском языке (или же для них язык чтения не принципиален).
Такая   ситуация  не  устраивает  издателей  украиноязычной прессы и политиков, ориентированных на защиту украинского языка, однако, судя
по всему,  они не вполне осознают реальные причины рыночной неудачи
украиноязычных изданий.  Они предпочитают жаловаться  на  искажение данных опросов, и т.  п. Жалобы эти неосновательны, поскольку,  в конце концов, искаженные данные опросов не могли бы повлиять на покупательский спрос. А спрос на украиноязычные издания не то, чтобы мал, но совершенно не соответствует ожиданиям, основанным на данных переписи (по данным переписи, украиноязычные издания должны были бы иметь спрос в 4 раза больше, чем  русскоязычные, –  что  радикально  расходится  с  реалиями рынка).
Если поставить вопрос о том, какие изменения происходят со временем, на протяжении последнего 20­летия, то важно отметить, что при высокой стабильности
распространённости
украинского
и
русского
языков (соотношение числа их носителей менялось на протяжении этих 20 лет очень незначительно) заметно изменилась языковая идентификация граждан. Так, в 1998 году около 41% говорили, что слова «я русскоязычный» описывают их, тогда как в 2009 году таких было уже 47% . Аналогична ситуация и с выбором родного языка. По­видимому, такова реакция общества на усилия власти по вытеснению русского языка.
Ещё один важный вывод состоит в том, что русскоязычные граждане не являются однородным сообществом с четкой самоидентичностью, которая через  противопоставление украиноязычным гражданам позволила бы им сформировать «русскую диаспору» и,  соответственно, требовать  защиты своих прав.  Абсолютное  большинство (по  данным одного из  опросов –
86%)  русскоязычных граждан  воспринимают Украину  как  свою  родину, а подавляющее большинство (72%) –  полностью или скорее являются ее патриотами. Поэтому русскоязычное население принимает требование владеть украинским языком как справедливое.
Жители страны, в основном одобряя проводимую властями языковую политику,  не  возражают против ее  изменения в  интересах нетитульных языковых групп.
Существует некоторое противоречие между довольно высоким уровнем поддержки  государственной языковой  политики (формируемым, правда, преимущественно этническими украинцами и главным образом – населением Западного макрорегиона)  и  готовностью изменить эту политику,  причём в сторону фактического придания русскому языку официального статуса.
Относительное большинство выступает за  предоставление русскому языку  статуса второго  государственного, абсолютное большинство –  за повышение реального статуса русского языка по сравнению с существующим. (Так например, что  касается  общения  граждан  с  чиновниками, то  24% опрошенных считают, что при общении с чиновниками на всей территории Украины   ее  граждане  должны пользоваться  государственным языком  –
украинским; 33% – что при общении с чиновниками в тех регионах, где для
большинства населения  родной  язык  не  украинский, граждане  Украины должны иметь возможность пользоваться более удобным для них языком; а 39% полагают, что такое право должны иметь граждане на всей территории страны. («Более удобным» в данном контексте, разумеется, в подавляющем большинстве случаев является русский).
За  полное  вытеснение  русского  языка  выступает незначительное меньшинство, к  тому же  –  территориально сосредоточенное в  областях Западной Украины. Тем не менее, мнение именно этой группы доминировало, когда формировалась государственная политика по отношению к русскому языку.
В  таких условиях можно было бы априори предположить, что доля украино­ и русскоязычных может со временем сильно меняться. Скажем, более или менее естественно было бы ожидать, что украинизация, столь настойчиво проводившаяся властью на протяжении двадцатилетия, должна была перевести значительную часть билингвов – в людей, идентифицирующих себя исключительно как украиноязычных; часть русскоязычных – в билингвов или даже в украиноязычных.
Это предположение, однако, не подтверждается. Наши исследования показали, что доля русскоязычных мало изменилась за  последние 20 лет (таблицы, приводимые в книге, детально освещают эту ситуацию). Власти удалось добиться кое­каких изменений в пользу украиноязычных, но эти изменения незначительны.
В некотором  роде можно говорить, что новая власть,начиная с 1991 года, пыталась сделать то же, что пыталась сделать советская власть, – создать нового человека. И есть основания говорить, что она, так же, как советская власть, потерпела неудачу.









